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«De som slåss mot monstre, må passe på å ikke bli monstre selv. Når du bruker mye tid på å stirre ned i en avgrunn, ser også avgrunnen inn i deg.»

– Friedrich Nietzsche


TAKK

Jeg vil gjerne takke dem som så sjenerøst ga av sin tid og kompetanse i forundersøkelsene til Kritikeren. Takk til patolog Steven C. Campman, rettsmedisiner i San Diego, California, og professor emeritus i genetikk Joe Cummins, ved University of Western Ontario i Canada. Takk til Hubert og Pierric de Faramond fra Château Lastour, og Fabien og Laurent Caussé fra Domaine Sarrabelle, vinprodusenter fra Gaillac som lot meg uhindret få adgang til sine respektive vendanges. Takk til Alan og Laurence Geddes for hytta og det fabelaktige Château Mayragues, til Patrice Leconte for hans kunnskap om arbeidet til Nasjonalgendarmeriet, til Jacques Auque som er president i ‘Den guddommelige flaskens orden’ og en fantastisk vinmaker. Takk til Gaillacs profesjonskommisjon for vinprodusenter, til Leo McCloskey fra Enologix i Sonoma, California, for den fascinerende innføring han ga meg i banebrytende vitenskap innen vinproduksjon, og til alle vinmakere i Gaillac som med sine rødviner, roséviner, glitrende musserende viner og sine fantastiske avkjølte hvitviner og vin doux gjorde arbeidet med denne boken til en slik glede.


PROLOG

Det er en lukt mellom vinrankene. Av druesaft og blader og nedtråkket jord. Og noe annet. En svart lukt kantet av gult fra høstmånen, som sprer lyset sitt over de vakre, velstelte radene som marsjerer side om side over den slake skråningen.

En lukt som ikke ligner fruktens sødme når den modner. Det er noe råttent, og den bærer med seg den umiskjennelige stanken av død.

Luften er varm, myk mot huden, og full av lyden av druer som slippes ned i plastbøtter. Lette dunk, dunk. Rasling i blader, klippelyder fra saksene. Lysstråler fra lyktene på hjelmene krysser hverandre i mørket, og deretter, når hodene løfter seg for å trekke pusten, gjennomtrenger de himmelen som om de var på jakt etter stjerner.

Annie er ung. Bare seksten. Det er hennes første vendange, første gang hun er med på den sene innhøstingen av spesielt søte druer. En natt da de må plukke for hånd, for å høste den kjølige, hvite mauzac-druen til vin mousseux – musserende vin. Hun vet ingenting om hvordan den blir til – en hemmelighet stjålet århundrer før av en munk som het Dom Pérignon, og en metode som ble gjort berømt et annet sted på den andre siden av Frankrike. Hun er ung, og moden som druene. Klar for plukking. Og hun vet at Christian ser på henne og vokter på en mulig sjanse med økende utålmodighet. Han er i raden ved siden av. Hun kan høre pusten hans mens han undersøker hver klase i lyset, før han kutter bort noen mugne druer og deretter slipper den ned i bøtta. De har avtalt et møte, skal treffes ved kilden til bekken som faller ned åssiden, klar og glitrende i måneskinnet, for å vanne vinrankene. Et sted i skogen der elskere har møtt hverandre i hundrevis av år, i skyggen av et slott som ikke lenger finnes, under den forlatte kirken som dominerer bakketoppen. Langt under danner elven Tarn en søm av gull som krysser natten.

Tiden er nesten inne. Annie ser på klokken sin. Like etter tre. Og så hører hun traktoren som er på vei tilbake fra kjelleren – for å samle neste last av druer til pressing. Hun ser nedover raden. De andre drar bøttene mot de store røde kassene som skal lastes på tilhengeren. Hun hører en heftig vislelyd, og da hun snur seg, ser hun Christian signalisere bak rankene. Hjertet hennes fyller nesten hele halsen, og det er så vidt hun kan puste. De kommer aldri til å merke at vi er borte, hadde han sagt. Vi slår av lyktene våre og forsvinner i mørket som spøkelser.

Med klissete fingre finner hun bryteren, og mørket legger seg rundt henne. Hun dukker under ståltråden og føler hendene hans dra henne gjennom, like klissete som hennes, søtere enn sukker. Og leppene hans finner leppene hennes, og hun smaker druene han har spist mens han plukket.

De holder hverandre i hendene, bøyer seg så de er lavere enn vinrankene, skynder seg opp skråningen mot den mørke linjen av trær ovenfor. Dette er gøy. Frykten borte nå, erstattet av spenning og forventning, snart blir hun en ekte kvinne. Hun ler, og han legger en finger over leppene for å hysje på henne, og hun hører at han behersker seg for ikke å le selv.

De er langt nok unna nå til å løfte hodet over vinrankene og løpe i dekning. Men idet de vender seg mot skogen, er det en skikkelse som kaster sin lange, mørke skygge mot dem, med armene utstrakt som for å blokkere veien for dem og jage dem tilbake til jobben.

De stopper, og hun hører Christian banne. Putain! De blir tatt. Men skikkelsen beveger seg ikke. En lang kappe henger fra armene hans, vifter i nattebrisen, en budbringer om havvinden fra Autan som snart skal komme. Hvite hansker lyser i mørket. En merkelig, trekantet lue skygger for ansiktet hans. Og likevel beveger han seg ikke.

«Hvem er det?» hvisker Annie, en merkelig forutanelse legger seg over henne, på samme måte som mørket dekker dem da en sky for en liten stund legger seg foran månen. Hvitt og plutselig trenger lyset fra Christians lykt gjennom nattemørket og avdekker et ansikt, innsunket og rynkete, og strukket over en usannsynlig fremtredende hodeskalle. Svarte hull der det en gang var øyne. Hud, tenner og hår har druesaftens dyprøde farge og harmonerer med den skarlagensrøde kappen. Munnen henger åpen som frosset i et dødsskrik. Men det er Annies skrik som fyller natten, fullt av frykten for egen dødelighet som følger det første møte med døden.


KAPITTEL ÉN

I

«Petty må ha vært en av de mest upopulære mennene i Frankrike, monsieur Macleod.» Le préfet vinket lett med hånden, som om hele Frankrike lå foran ham. «Tenk deg noe lignende. En amerikaner som fortalte franskmenn hvorvidt vinen deres var bra.»

Enzo kunne ikke la være å smile litt. «Jeg er sikker på at alle slott i Bordeaux som selger vinene sine for over hundre dollar flasken, var veldig fornøyde med vurderingene fra monsieur Petty.»

«Ja, men det betyr ikke at de likte ham. Heller at de fryktet ham. En dårlig vurdering kan tross alt bety ruin. Og mer enn én vinprodusent er ødelagt på grunn av Pettys misnøye.»

Le préfet knep leppene sammen i avsky.

Katedralen Sainte-Cécile, den største mursteinsbygningen i verden, tårnet seg opp over dem, basilikaen dominerte silhuetten av byen Albi, en prestasjon av byggekunst fra middelalderen som arkitektene i det tjueførste århundre ennå ikke hadde maktet å overgå. Le préfet spankulerte over den brosteinsbelagte plassen foran katedralen som om han eide den, noe han nesten gjorde. På den andre siden av plassen var det allerede køer ved porten inn til Toulouse Lautrec-museet.

«Selvfølgelig vil en ny kritiker dukke opp når en annen forsvinner. Robert Parker er kongen nå. Og journalistene i The Wine Spectator. Enda flere amerikanere.» Nå fikk misnøyen le préfet til å rynke på nesen. «Men ingen av dem har kommet til Gaillac for å smake på de lokale vinene våre noen gang. Det gikk rykter om at Parker en gang skal ha vurdert en Château Lastours. Jeg vet ikke om det er sant eller ikke, men Petty var den eneste som kom hit for å foreta smaksprøver fra hele området.» Han sukket og så nysgjerrig på Enzo som om han plutselig hadde begynt å lure på hvorfor han diskuterte saken med denne merkelige skotten med hestehale. «Men vi fikk aldri vite hva han mente, siden notatene hans aldri ble funnet. Men dette er jeg sikker på at du allerede vet.»

Enzo nikket. Han kjente til alle detaljer om da Petty forsvant og ble funnet drept. Ikke bare fra det han hadde lest i Raffins bok, men fra informasjon Raffin selv hadde gitt ham. Opprinnelig var det bare seks uløste drap i boken. Petty-saken hadde kommet med i siste øyeblikk. En stopp pressen-sak.

«Så jeg er ikke sikker på hvordan jeg kan hjelpe deg. Min kollega i Lot snakket svært pent om deg. Vi gikk på ENA sammen.»

«Ja, jeg vet det, monsieur le préfet. Jeg håpet du kunne sette meg i kontakt med noen i Gaillac. Noen som kan hjelpe meg å gjøre undersøkelser anonymt. Som drueplukker, kanskje.»

«Så du tror du kommer til å løse drapet på Petty i tillegg til drapet på Gaillard? Et nytt veddemål?»

Det hadde vært skrevet mye om at Enzo hadde løst Gaillardsaken som følge av et veddemål med sin lokale préfet og politisjefen i hjembyen hans, Cahors. Albi lå to timer sør for Cahors, høyt oppe over elven Tarn – den brusende elven som glitret i de skrånende strålene fra septembersolen.

Enzo kikket på den skogkledde elvebredden, der mursteinshus med ganske flate tak med rød takstein stakk opp bak de vaiende greinene. «Ikke denne gangen, monsieur le préfet. Jeg prøver å samle inn penger til det nye instituttet for kriminalteknikk ved universitetet mitt i Toulouse. Vi fikk mye publisitet på grunn av Gaillard-saken, så jeg jobber meg gjennom de andre uløste sakene i Raffins bok.»

De stoppet ved foten av trappa opp til den forseggjorte gotiske steininngangen til den ruvende mursteinskatedralen. Le préfet var på vei til morgenbønn, en religiøs mann full av fromhet når han ikke var innenfor den verdslige rammen som hans politiske verv utgjorde. Han så vurderende på Enzo. «Jeg er ikke sikker på at jeg liker amatøretterforskere som arbeider utenfor loven.»

«Jeg er neppe amatør, monsieur le préfet. Jeg er godt kvalifisert i kriminalteknikk.» Og før le préfet kunne påpeke at det var noe han ikke hadde praktisert på tjue år, la han til: «Og dessuten ville det ikke være behov for amatører hvis politiet gjorde jobben sin.»

Le préfet hevet et øyebryn. «Préfet Verne sa at du ikke la skjul på hva du mente.» Etter en nesten umerkelig nøling bestemte han seg. Han tok ut en liten, lærinnbundet notatbok og skriblet et navn og nummer på en tom side. Han rev den ut og ga den til Enzo. «Jeg ønsker deg lykke til, monsieur Macleod. Det trenger du.» Og så snudde han seg og løp opp trappa, sent ute til sin avtale med Gud.

II

«Jeg foretok den første identifikasjonen på likhuset for tre år siden.» Laurent de Bonneval var en mann i begynnelsen av femtiårene, kanskje et år eller to eldre enn Enzo. Han var høy og mager, hadde tykt, svart, krøllete hår med et og annet stenk av sølv. De vennlige og mykt brune øynene hans var nå fylt av melankoli på grunn av minnene. «Det var sjokkerende. Jeg har aldri sett et menneske i en slik tilstand. Det var nesten som om han hadde blitt marinert i vin, som noe man hadde konservert på glass. Jeg antar at alkoholen bremset forfallsprosessen. Han må ha ligget fullstendig nedsenket i vin det meste av de tolv månedene han var borte.»

Bonneval vendte seg bort fra vinduet. Blodet hadde forsvunnet fra ansiktet hans, og den solbrune huden så sykelig gul ut. Bak ham, femten–tjue meter under murene på det gamle klosteret, fortsatte Tarn sin majestetiske ferd vestover fra Albi, som lå femti kilometer lenger oppe langs elven.

De var i kontorene til CIVG, Gaillacs profesjonskommisjon for vinprodusenter, i Maison des Vins, en del av mursteinsbygningen Abbaye Saint-Michel, bygd i det trettende århundre i tusenårsbyen Gaillac. Enzo kunne føle historie gjennom tusen år innkapslet i teglsteinveggene rundt dem. «Hvorfor ble han ikke identifisert av en slektning?»

«Fordi ingen ville ta seg bryet med å komme hele veien fra USA da han ble funnet. Han hadde vært skilt i flere år og hadde visst ingen kontakt med datteren sin.»

Enzo kremtet brydd. Dette lignet ubehagelig mye på hans eget liv. Men monsieur de Bonneval kunne jo ikke vite noe om det. «Så hvorfor spurte de deg?»

«Han hadde prøvesmakt vinene mine på Château Saint-Michel uken før han forsvant. Så jeg hadde møtt ham. Men også fordi jeg var president i CIVG, antar jeg. Jeg representerte alle vinmakere i Gaillac. Det gjør jeg fortsatt.»

Enzo så på den blå, ribbestrikkede genseren med falmede lapper på albuene og de formløse kordfløyelsbuksene, og tenkte at han virket som en usannsynlig representant for vinprodusentene. Men det var noe attraktivt ved ham, en faderlig kvalitet som gjorde ham umiddelbart sympatisk. «I politirapporten står det at han var kledd i et slags seremonielt antrekk som tilhørte en lokal forening for vinprodusenter.»

«Ja, ‘Den guddommelige flaskens orden’ – L’Ordre de la Dive Bouteille. Bisarre greier, egentlig. Ordenen er et brorskap av livsnytere med François Rabelais som ideal.»

Enzo kjente til den berømte franske forfatterens forkjærlighet for vin, og også hans beryktede sitat: Jeg eier ingenting, jeg skylder mye, og resten overlater jeg til de fattige.

«Brorskapet er forankret i en gammel forening som eksisterte for fem hundre år siden kalt La Companha de la Poda», sa Bonneval. «En poda var en kort håndøks de brukte til å beskjære vinrankene med. Men i dag ser det ut til at brorskapet bare har to formål. Å fremme og å drikke vin.»

«Du er ikke medlem, da?»

«Herregud, nei. Jeg er en seriøs vinprodusent, monsieur. Jeg har ikke tid til å kle meg i røde kapper og spisse hatter.» Bonneval smilte. «Men jeg har ikke noe imot å drikke vin, altså.»

Enzo nikket. Han var ikke uvillig til å drikke et glass eller to selv. «Så hva var Pettys tilknytning til organisasjonen?»

«Han hadde blitt innlemmet i brorskapet like etter at han kom hit. Ble utnevnt til chevalier av ordenen.»

«Var det uvanlig?»

«Ikke for noen med hans status. Han var tross alt et av de største navnene i vinverdenen, monsieur Macleod. Og han hadde kommet for å smake på vinene våre. Kanskje til og med sette oss på kartet. Et kvalitetsstempel fra Petty kunne ha gitt noen av vinprodusentene våre god fortjeneste.»

«Og negativ omtale kunne ha ruinert dem.»

Bonneval trakk på skuldrene. «Hvis du leter etter et motiv, så antar jeg at det er sant.»

«Så», sa Enzo. «Tror du at du kan hjelpe meg?»

«Å, ja, det tror jeg nok.» Han tok et visittkort fra lommeboken og ga det til Enzo. «Hør, hvorfor kan du ikke komme en tur til vinslottet vårt i kveld, spise middag med min kone og meg. Vet du noe om vinproduksjon, monsieur Macleod?

«Jeg forstår prosessen. Men jeg er ikke kjent med alle fremgangsmåtene.»

«Men du liker et glass?»

«Å, ja.»

«Bra. Vi tar en flaske eller to, og så skal jeg vise deg rundt. Og i mellomtiden skal jeg se om jeg ikke kan få skaffet deg en jobb som drueplukker.» Han smilte. «Jeg håper du ikke har ryggproblemer.»

III

Gaillac var ingen vakker by, tenkte Enzo da han krysset Place du Griffoul, som nettopp hadde blitt belagt med ny brostein. Den hadde verken størrelsen eller verdigheten til fylkeshovedstaden Albi, men den hadde en viss støvete sjarm. Det var en arbeiderby, full av arbeidsfolk. Rød murstein og druer. Lukten av dem fylte luften, en rik, berusende, fruktig duft båret i bølger med vinden. Det var innhøstingstid, og livsnerven i byen og vingårdene som klatret oppover elvebreddene på begge sider, ble samlet og presset og gjæret i ruvende tanker av rustfritt stål i mer enn hundre og tjue eiendommer – og vinslott.

Spisegjester samlet seg i restauranter og kaféer ved den gamle bymuren, og Enzo gikk opp den smale Rue Charles Portal, med sine gamle, utkragede bygninger som lente seg i merkelige vinkler, med eikebjelker og murstein, glass og neon. En merkelig blanding av gammelt og nytt. Solen sto høy og varm på en tidlig høsthimmel, rød og skimrende i sin egen varmedis, og folk skyndte seg hjem til lunsj med varme, nybakte brød under armen. Det var vanskelig å tro at en morder fortsatt gikk fri i denne søvnige byen sørvest i Frankrike – lenge etter at offeret hans var begravd og nesten glemt.

*

Inngangen til gendarmeriet var i Avenue Jean Calvet, en elek-trisk port inn til en varm, asfaltert gårdsplass, avgrenset på østsiden av en boligblokk der politifolk og familiene deres bodde. Enzo trykte på ringeklokken og fortalte jenta som svarte over høyttaleren, at han gjerne ville snakke med politibetjent David Roussel.

Roussels kontor lå i en korridor bak en falmet dør med grønne skodder på den andre siden av gårdsplassen. Gendarmer sto rundt i grupper, røykte og skravlet, og betraktet Enzo med doven nysgjerrighet da han gikk over plassen. Det var tydelig at han ikke hørte til her. En høy mann, over en åtti, med en merkelig sølvstrek gjennom grånende, mørkt hår.

Roussel selv var en kort mann i midten av trettiårene, så kortklipt at de mørke hårstubbene lignet fløyel. Han hadde store, mørke, mistenksomme øyne og hender så digre at knyttnevene hans ville ligne skinker. De mørkeblå buksene var stukket ned i svarte skinnstøvler, en lyseblå, kortermet poloskjorte var stappet ned i buksene over et hvitt belte og en pistol i hylster. Like under knappene i halsen var det en mørkeblå firkant med to sølvstriper, og på venstre arm kneiste en stolt løve stående på et grått skjold. Begge deler var festet til skjorten med borrelås og kunne tas av før vask, og Enzo reflekterte over hvor praktiske franskmennene kunne være.

Roussel tok ham med inn i det halvmørke kontoret sitt, et lite, rotete rom med tre skrivebord. Begge vinduene var lukket mot den lyse dagen utenfor. En pappfigur av Lara Croft i full størrelse sto lent mot bakveggen med de enorme brystene struttende ut i rommet. En U2-plakat var et visuelt motstykke til musikken som ble spilt gjennom høyttalerne på Roussels datamaskin. Roussel plasserte seg bak skrivebordet med hendene på hoftene. «Verdens beste rockegruppe.» Han lot Enzo få tid til å absorbere denne visdommen, og så la han til: «Det finnes mennesker som driver kampanjer som skal hindre at tre fanger må dele samme celle, vet du. Celler større enn dette.» Han gestikulerte rundt i kontoret med den ene hånden. «Det er tre av oss her inne – og vi er gendarmer!» Han tok seg knapt tid til å puste. «Hva vil du meg, monsieur Macleod?»

«Du fikk en faks fra madame Taillard, politisjefen i Cahors?»

«Det gjorde jeg.»

«Da vet du at jeg er her på grunn av drapet på Gil Petty.»

Roussel slapp seg ned i stolen sin og foldet armene over brystet. Enzo la merke til en mindre plastmodell av Lara Croft som sto på den ene siden av datamaskinen, pappesken den hadde kommet i, lå blant annet søppel i en haug på gulvet bak skrivebordet. «Jeg liker ikke Nasjonalpolitiet, monsieur. De er sivile, vi er hæren. De blir rikelig finansiert, det blir ikke vi.» Han tok en penn fra en krukke på skrivebordet og skriblet med den på skriveunderlaget. Den etterlot bare en fordypning i papiret. «Politirekvisita som vi må nøye oss med. Fungerer ikke.» Han plukket opp noen saksdokumenter fra skrivebordet og dro av bindersen som holdt arkene sammen, og løftet den opp så Enzo kunne se. «Binders? Jeg må kjøpe dem selv. Tror du Nasjonalpolitiet kjøper sine egne binderser?»

«Jeg aner ikke.»

«Nei, selvfølgelig gjør du ikke det. Og jeg aner ikke hvordan jeg kan hjelpe deg.»

«Jeg vil gjerne se sakspapirene dine fra Petty-saken.»

Roussel stirret veldig direkte på ham. Så satte han opp et uventet og ekte smil, han moret seg. «Jeg liker en mann med sans for humor, monsieur Macleod. Hva får deg til å tro at jeg vil gi deg tilgang til filene?» Men før Enzo kunne svare, løftet han en hånd for å stoppe ham. «Nei, svar meg på dette først. Hvem er du?»

Enzo ble paff. «Vel, du vet hvem jeg er.»

«Gjør jeg det?»

Enzo sukket. «Mitt navn er Enzo –»

Roussel kuttet ham av. «Nei, jeg vet hvem du er. Eller rettere sagt, jeg vet hvem du sier at du er.» Han strakte seg over skrivebordet. «Og det jeg har lest i en faks fra noen som utgir seg for å være politisjef i Cahors. Du kan være drapsmannen for alt jeg vet. Og du vil at jeg skal gi deg saksdokumentene mine?»

Enzo visste ikke hva han skulle si.

«Nasjonalgendarmeriet gir uansett ikke ut informasjon til private etterforskere.»

«Jeg er ikke akkurat noen privatetterforsker.»

«Nei, det er du ikke.» Roussel åpnet en slank saksmappe på pulten sin og tok opp et ark som han studerte. «Du er en tidligere kriminaltekniker fra Skottland. Du har bodd i Frankrike i tjue år, og du underviser i biologi ved Paul Sabatier-universitetet i Toulouse.»

«Jeg trodde du ikke visste noe om meg.»

«Jeg sjekket litt. I min virksomhet lønner det seg.»

Roussel hadde gjort leksene sine, men nå tenkte Enzo det var på tide å snu forsvaret til angrep. «Det er enkelt, monsieur, å finne fakta som er lett tilgjengelig på internett. Det er noe helt annet å løse en forbrytelse når ingen fakta foreligger og det kreves litt intelligens for å avdekke dem.»

Roussel ble mørkerød i ansiktet, det skjemmet den solbrune huden. «Og ditt poeng er?»

«Petty var savnet i et år før kroppen hans ble funnet. Ikke nok med at dere ikke klarte å finne ham, dere visste ikke engang at han hadde blitt drept, ikke før drapsmannen bestemte seg for å vise ham fram offentlig.

Roussels sinne viste seg bare i kjeven hans som strammet seg nesten umerkelig igjen og igjen. Han stirret på Enzo med faste, mørke øyne. «Folk forsvinner hele tiden, monsieur Macleod.» Han dunket på en annen mappe på pulten sin. En tykk en denne gangen. «Jeg har nesten et halvt dusin tilfeller i oversikten over savnede personer. Svært ofte har folk sine egne grunner. Ikke noe kriminelt. En skilsmisse, et hemmelig forhold, noen har mistet jobben, andre lider av en psykisk sykdom. Noen ganger ønsker de bare å forsvinne.» Han åpnet mappen og løftet ut en bunke dokumenter holdt sammen med en binders han uten tvil hadde kjøpt selv. «Han her gikk jeg på skolen sammen med. Serge Coste. Bare reiste fra alt for et år siden. Kona sier hun ikke aner hvorfor. Men jeg regner med at de hadde hatt et større oppgjør. De var barnløse. Hun ville adoptere, det ville ikke han. Sånne ting kan sette folk under et slags press. Men vi får nok aldri vite hvorfor han dro, eller hvor han dro.» Han lukket mappen og slo hånden i den. «Vi hadde ingen grunn til å mistenke noe kriminelt da Petty forsvant. Selv da vi opplevde et visst påtrykk – han var tross alt en internasjonal personlighet – kunne vi ikke finne bevis for at noen forbrytelse var begått.»

«Selv da han dukket opp festet til et kors som et fugleskremsel i en vingård?»

«Det var tolv måneder senere. Alle spor var iskalde.»

«Ikke der han ble funnet. Han hadde bare vært der i noen timer. Dere hadde et nytt åsted. Og en morder etterlater seg alltid noe. Noen ledetråder. Uansett hvor lite. Alltid.»

Roussel presset leppene sammen for å kontrollere sinnet sitt. «Betjenter fra Kriminalteknisk i Albi gjennomsøkte åstedet til minste detalj, monsieur Macleod. Hvis drapsmannen hadde etterlatt seg spor, ville vi ha funnet dem.» Han lente seg tilbake i stolen og åpnet en skuff. Han tok ut en bok og slapp den ned på skrivebordet.

Enzo bøyde hodet for å se på den.

«Din venn, Roger Raffin, gir meg ikke annet enn problemer, Macleod.» Enzo la merke til at Roussel hadde sluttet å kalle ham monsieur. «Spesielt nå som boken er oversatt og publisert i USA. Selv om det uten tvil bare er fordi den også omhandler Petty-saken. Du gikk nettopp glipp av å møte datteren hans.»

Denne gangen ble Enzo interessert. «Michelle Petty? Er hun her?»

«Ikke så lenge. Hun var på jakt etter de personlige eiendelene hans.»

«Etter tre år? Hun har tatt seg god tid.»

«Fire år siden han forsvant. Og det er den første kontakten vi har hatt med noe familiemedlem – bortsett fra å få liket sendt tilbake til begravelsen.»

«Så hva sa du til henne?»

«At hans personlige eiendeler fortsatt anses som bevis i en pågående etterforskning. Jeg tror ikke hun kommer til å bli her stort lenger.»

«Du vet vel ikke hvor hun bor?»

Roussel var hard i blikket: «Og hvorfor skulle jeg fortelle det til deg?»

«For å bli kvitt meg.»

Noe som fikk gendarmen til å smile. For første gang på en stund. «Et godt tilbud. Hun bor på Château de Salettes, monsieur Macleod. Det er der alle de virkelig velstående turistene bor. Jeg vil tro at Michelle Petty har tjent ganske bra på farens død.»
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